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Kak moe uM#1 Mo-aHIJIMiiCKU HANKCATH?
Opgorpapuyecknii pasHoO0i M 3aJa4u NPeNoJaABaHUsI lepeBoia

The author speculates on the variety of transliteration systems used to
write a Russian name in Cyrillic. The issue in most cases is not discussed
while teaching English-major students who are specializing in translation.
Document translation is very often ignored and the variety of choices of
personal names transliteration from Cyrillic into Latin leads to serious
misunderstanding if not troubles. The attempts of some scholars and
translators to introduce their own codification systems are not always
helpful. The author claims that the best solution is sticking to one officially
approved standard.

Keywords: practical transcription, standard, transliteration, “foreign
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WHTepec k Bompocy INMEpeKOIMPOBKM MMEHH Ha IPYTOH SI3BIK BO3HHUK
MPaKTHYECKH OJHOBPEMEHHO C MEPBBIM OOIIErpaXKIaHCKUM 3arpaHUuHbIM
MacIOPTOM B COBETCKOE BpPeMsi: UMsI M (paMUITHsI UCAIIKCh B COOTBETCTBUH
¢ HOpPMOI (ppaHIy3cKOro si3biKa, B MoeM ciryuae — ato 10Uzefovich. Byksa
«I0» TepemaBanach Tpemsi TpadHIecKUMHU 3Hakamu “iou”, mo dopme
copmamatomumu ¢ akpornmom 1OU = | owe u (you) = debt note. TpyxaocTr
¢ mpouTeHHeM (amMuiIMM, HampuMep, NpU NEepeceYeHHH TPaHHIBI, He
UCTIBITHIBAJIN TOJIBKO (DPAHITy3CKHE TAMOKEHHHKH.

C 1997 r. B cootBerctBuu ¢ Ilpukazom MBJI Poccumn ot 26.05.1997
Ne 310 «O06 yrBepxkaeHnn MHCTPpYKIHH O TIOPSIKe OPOPMIICHHS M BBIIAYH
nacnoptoB rpaxnaaHam Poccuiickoit ®enepamuu a8 Bble3a U3
Poccuiickoit @enepanuu u Bve3na B Poccuiickyro denepauno» umeHa u
(damMmmu B 3arpaHmacrnoprax CTald TPAaHCIUTEPUPOBaTh Ha OCHOBE
aHrmuiickoro s3epika, Tak nossunack YUzefovich («o» = yu). B mapre
2010 r. 3TOT mMpHKa3 yTpaTWi Ccuiay, nupoBU3AIMS MOTpeOOBaia HOBOM
CHCTEMBI TIEPEKOJMPOBKH, MAIIMHOCUWTHIBaeMoi (0e3 nmakputuku). B
2012 r. (ITpuxaz ®MC Poccun Ne 320) Obl 3aKkpemiieH MEXIyHapOIHBINA
craugapt UKAO, u terieps Most pamiust mumercs |Uzefovich.

B HacTosmee BpeMs B CBSI3H € JJaTHHU3ALUEH rOpOJCKONH TONOHUMUKH —
NepeBOIOB HAa AHTJIMHCKMHA S3bIK, B YacTHOCTH, B Mockse, rpymmna
9HTY3HACTOB-TIPENOAaBaTeNIel B COAPYNKECTBE C MEPEBOAUMKAMU MPEATIPH-
HHUMAeT IOMBITKY pa3paboTaTh YCOBEPIICHCTBOBAHHYIO CUCTEMY NEPEKOAN-
POBKH C PYCCKOTO 53bIKa Ha aHTJIMHCKUH HAa3BaHWH YIIUIL, IJIOIIAJICH U mp.
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OO0 >TOM HEOZHOKPAaTHO TOBOPHIIOCH Ha IEPEBOIUECKUX KOH(PEPEHIHAX, B
YaCTHOCTH, OTMEYaJIOCh, YTO HEOOXOOUMO TIPUHATH TaKyl CHCTEMY
mepefadd Ha3BaHWH C PYCCKOTO S3bIKa HA aHIIMHACKWH, 9TO OO0
HWHOCTpPAHEI] CMOXXET JIETKO aHHOE CJIOBO MpounTaTh. VIMEeHHO naHHOE
YTBEpIKICHIE «IETKO MPOYUTATE)» BBI3BIBACT HEKOTOPOE BO3PaKEHHE: Kak
MTOKA3BIBACT JMYHBIN TIEPEBOAUSCKUI OIBIT, YTEHHE HE3HAKOMOTO CJIOBa
YacTO BBI3BIBAET CJIOXKHOCTH, HE CTOJILKO M3-32 CHCTEMbI MEPEKOIUPOBKH,
CKOJIKO M3-32 CTPAHHOTO, B BOCHPHUATHH 3apyOEIKHOTO rOCTS, COUCTAHUS
OyKkB wiu oTAenbHON OykBbl. Hampumep, nmpousHect cioBa «wiolllanby,
«10XKp», OykBbI «X», «IL», «I1» ymaercs maneko He BCEM.

Tpauckpumust (mepefada 3BY4YaHHs) KUPWUIUIBI B JIATHHHIYY HE
COBMAJaeT C TpaHcauTepanuei (MOOYKBEHHas mepenada IMHCbMEHHOIO
BapHaHTa CIIOBAa), COOTBETCTBEHHO, BO3HMKACT BOIIPOC, YTO Ba)KHEE —
BO3MOKHOCTh TIPABWJIBHO TMPOYUTATh (HAMUIMIO B €€ JIATHHU3WPOBAHHOMN
¢dopme mwm ennHOOOpa3we HanmucaHus (HaMITHH B OCHOBHBIX JTOKYMEHTAX.
Ha 3aHATHAX 10 IPaKTHYECKOMY IIEPEBOTY IPETIOIaBaTENIN PEAKO 00paIaoT
BHUMaHHUE CTYACHTOB Ha TO, YTO CYIISCTBYIOT BapHaHTHl HAIMUCAHUS TOTO
WM WHOTO WMEHH. B ciydae, ecnmm KaxAelli BapHaHT COOTBETCTBYET
OTIpE/ICTICHHOW CHUCTEME TEPEKOAUPOBKH, MHOXECTBEHHOCTh HAIMCAHUIN
MOXKET C€O037aTh TNPOOJIEeMbl, KOTOpBHIE Jierde TMpeaycMOTpeTh U, IO
BO3MOKHOCTH, TIPEJOTBPATUTD, YEM JIOKA3bIBATh, YTO «TaK TOKE MOXKHOY.

Paznuynple calThl TO3BOJIAIOT ABTOMATUYECKH TPAHCIUTEPUPOBATH
MMEHA, 4TO CO3/JaeT BIEUYaTICHHE MPOCTOTHl U JIOCTYMHOCTH, OJHAKO HE
CleyeT IMONHOCTBIO IoJIaraThCs Ha Heo(UIMambHble caiTel WHTepHeTa,
KOTOpBIE JaJeKo He BCerJa CBOSBPEMEHHO IPHHUMAIOT BO BHHUMAaHHE
HoBele [lpukazer OMC Poccuu, CyniecTBEeHHbIE JAOMOJHEHUS WIH
HM3MEHEHHS, ONPEIeIIIeMbIe B HHCTPYKIUAX U MPUIOKECHUSIX.

BonpmmHCTBO TIOCOOMIT W TporpaMM IO OOYYEHHIO IEPEeBOAY, Kak
MIPaBHUJIO, TPOOIEMBI TMEPEKOAUPOBKH B JIATHHUIYY WIH KHPWLUIMIY HE
BBIJICTISIIOT; KpaTKUe OMHMCAHMS, 33JJaHUSl HA TPAHCIUTEPAINIO U, MOXKATYH,
Bce. PeanbHble MpoOieMHbIE CUTYAIlNH, WIH, KaK ceiuac JIIOAT TOBOPUTh,
keiicel (< case studies), Hampumep, 3amaHUs HA TPAHCIUTEPALMIO U
o0paTHBI TepeBOA  (paMuIMiA, HMEH, BKJIIOYAIOIIUX CIOXKHBIC IS
epeKoIMpoBKHU couetanust OykB (XKens, Ixennnze, FOmus u T.11.) 0OBIYHO
He paccMmarpuBaioTcs. OmXHOHW W3 BO3MOXKHBIX NPUYMH HTHOPUPOBAHUS
JTAHHOW TEMBI SIBIISICTCSI HAJIMYWE TaOHI] TPAHCIUTEPALIUH, OHJIAMH CalTOB U,
KaK IPEJICTABISIETCSI — CaMOe TJIABHOE, HEMIOHIMAHKE BAKHOCTHA KOPPEKTHOTO
HAIACAaHUs IMCHU U ()aMIJTAHU BO BCEX JIOKYMEHTAX, UX €IITHOOOPa3HsI.

B HHTepHETE TOBOIEHO MHOTO COBETOB, KaK JOKAa3bIBAaTh CBOIO TIPABOTY
B MOJOOHBIX CIIyYasX, OJHAKO HET YBCPEHHOCTH, 9YTO 3TH COBETHI
cpaboTaroT B 3apyOeKHOW moe3ike. B 3amafHbBIX cTpaHax PEKOMEHIYETCs
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crenoBaTh OyKBE 3aKOHA, HE IMOJIArasch Ha aBOCh, YTO M 3aCTABHJIO MEHS
oOpaTuThCsl TpH OOYYEHHH IIEPEBOAYMKOB K TeMe «TpaHciamTepanus
JOKYMEHTOBY OoJiee ToApoOHO.

Bo-nepBbIX, HEOOXOAMMO 3HATH OCHOBHBIC NPAaBUIIA MEPEKOIUPOBKH B
cootBetrcTBuH ¢ pasHeIMH [[OCTamu, ISO u mp. Bo-Broprix, ciemoBaino
MPUHSTH KaK JAHHOCTB MPUKa3bl 00 H3MEHCHNH CHCTEMBI TPAHCIUTEPALNH:
9TOT BBIBOJ| 0OOCHOBAH TEM, YTO M B IIEPEBOTUYECKHX CTPYKTYpaX, HalpHMep
ornene B TIIII omHOro W3 PpPOCCHHCKUX TIOPOJOB, HAa cCaiiTax MAalIUHO-
cuuThiBaeMas cucremMa (0e3 JAMAKPUTHKH) HEOJHOKPAaTHO MOABEpraiach
KPHUTHKE, BOBMYIIIEHHI OBIJIO MHOTO: «BEPHUTE MPEKHEE HATIMCAHHE).

[Ipn obcyxnennn npoOieM TpaHCIMTEpalMUd MBI oOpamaemMcs K
odpunuansaomy caiity .. EpMosioBuua, T/ic MOXKHO MMOJYYUTh OTBETHI Ha
MHOTHE BOINPOCHL. B KadecTBe CIPaBOYHMKOB MBI HCIOJNB3YEM €TI0 KHHUTY
«IIpaBuia npakTU4ECKON TPAHCKPUILIMK UMEH U Ha3BaHUU ¢ 29 3amagHbIX
1 BOCTOYHBIX SI3BIKOB Ha PYCCKHUH M C PYCCKOTI'O SI3bIKa Ha aHIJIMUACKUN» [1]
U K KOJUICKTUBHOMY TPYAY, OCHOBAHHOMY Ha KOPITYCHBIX NaHHBIX MO
penakuueit P.C. I'msipeBckoro «IIpaktudeckast TpaHCKpUNIHS (paMUITBHO-
HMeHHBIX Tpynm» [3]. Ha ocHOBe HaHHBIX HayyHBIX H3JaHUM JIETKO
COCTaBUTh MpaKTHYECKUE 3afaHus asi o0ydeHust cryneHToB. Keiichl u3
peaJbHOW TPaKTHKKM MOXKHO HaWTH Ha OQUIMAIBHBIX CalWTax Iepe-
BOJIYMKOB, BBIOPATh U3 MEHA.

B ouenp untepecHoin crarbe .M. Epmonosuua «llIMmkuH npoTus
Siskin’a» pacckassiBaetcs 0 CymeOHBIX HCKaxX JIFOMICH, KOTOPBIC MOCTPaIATH
OT HEKOPPEKTHOH TpaHCIMTEpallMd WX HWMEH M NOCIeAyloueld Imepe-
KOJUPOBKH [2].

Hampumep, ocobble TPYAHOCTH BBIABHIMCH NpH odopmieHnd / mepe-
odopmireHHN OaHKOBCKHX KapT, KOMIBIOTEPHI HE OBIIM IEepeHacTPOCHBI Ha
aKTyaJIbHYIO CHCTEMY TPAaHCINUTEPALUH, U ITOCKOJIbKY HE BCE ONEpaToOpHhl, K
COXAJIGHUIO, TPOCAT KIMEHTa OaHKa IPOBEPUTH IIPaBHIBHOCTH BCEX
JIaHHBIX, KapTa MOXET ObITh BbIaHa Ha MMS U (aMIIHIO, KOTOpBIE He
COOTBETCTBYIOT aKTyaJbHOMY HAIMCaHMIO B MACTIOPTE.

OOparuMcsi K KOHKPETHOMY MpUMeEpy: Mpu mepeoopMieHrn KapThl
OIepaTop HE COUIa HEOOXOMMbIM OOPAaTHTh BHUMAHKUE HA TO, KaK HAIKCaHa
(ammms B 3asBJICHUM Ha BBITYCK. [10TyduB KapTy C HEaKTyaJlbHBIM Ooiee
HaIMCaHWeM, KIMEHT MpEeAbsSBIIA NMPETCH3UH O0aHKYy — BMECTO W3BHHEHHH
PYKOBOAMTEND OTAENA 3asdBUNA: «S mpoBepUiIa Ha caiiTe, Tak TOXKE MOXHO!»
Ha capkactuueckuii Bonpoc kinmeHta: «Ecim B 3apyOekHON moesnke mpu
oriaTe TOKYIOK KapToi y MeHs MmoTpeOyroT MacropT, W, YBHAEB, YTO OH
odopmieH Ha Apyroe JMIO, MHE cociathest Ha Bac?». HawansHuk oTnena
npu3aymManach, «Bo3MoXKHO e Kak-To 00OBSCHUTE?».
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JlerutuMHOCT, 0aHKOBCKOM KapThl, BBIHAHHOW Ha (QaMUiInio B
tparciurepanmu 2012 toma YUzefovich, moxker ObITh mMOaBeprayTa
COMHCHHIO, T.K. B IIacropTe ceromHs npyras ¢ammuus. B 3apyOexHbIX
Hoe3JKax MpU pacyeTe KapToil MOTYT MONPOCHTh NPEIbABUTH TOKYMEHT,
YIOCTOBEPSIOIIMH JIMYHOCTD, €CIIM JAHHBIE HE COBNAJNAIOT, TO COTPYIHUKH
HpUrIacAT aAMUHUCTPALUIO, HOJIMIUIO, 3HAKOMCTBO C KOTOPOM B IUIAHBI
BPSZ JIH Y KOTO-TO BXOJUT.

O 4yeM TOBOPHT 3TOT pealibHbIi ciyyaid? Jlangexo He Bcerna coTpyJHUKH
CTPYKTYp, Jaxe OaHKOBCKHX, KOMIIETCHTHBI B IOCTATOYHON Mepe, MOITOMY
MOJIAraThCsl Ha MX MHCHHE JIATIEKO HE BCETIa BO3MOXKHO.

COOTBETCTBEHHO, TaKHE KEHCHI ClIeMyeT aHATN3HPOBATh HA 3aHSITHUSIX 1O
MEePEBOJIY: CTYACHTHI, KOTOPBIC COOUPAIOTCSI B OYAYIIEM CTaTh XOPOIIHMH
NEepPEeBOJYMKAMH, JTOJDKHBI YCBOHMTH, YTO 3HAHHE ONpPEACIICHHOH HOpPMaTHB-
HOIT 6a3pl HEPEIKO MOXET IOHANOOMUTHCS B NPAKTHYCCKON ACSATEIBHOCTH.
OOpamiasichk K IEPeBOYNKY 3a MEPEBOJOM, AOMYCTHM, aHKETHl Ha BU3Y U
T.IL., 3aKa34YMK HAJeeTCsl M Ha NPAKTHYECKHE PEKOMEHAAIMH 10 0(OpM-
JICHHUIO TOKYMEHTOB H TIp.

OueHp BaxHa yYHHQUKALMsA HaNWCaHUA (aMWIMH B IACIOPTe U B
HAyYHOM M3JIaHHHU: T€, KTO 3aHMMAIOTCsl Hay4YHOH paboToi, myOIuKyroTCs B
KypHaJlaX C BBICOKMM HMIIaKT-(aKTOpOM, PErMCTpUPYIOTCS Ha oduim-
anmbHBIX caiiTax, Hampumep, Google Scholar, monyuaror uaeHTHDHUKAIHIO
ORCID, 1 MHOXECTBEHHOCTh HamuCaHUs (HaMUIHK O3HAYAET, YTO CUCTEMA
He 3a()MKCHPYET BCE IUTUPOBAHUSI HALIIMX HAYYHBIX Pa0OT.

K coxaneHnio, penakTtopbl (OTACIBHBIX OTEUYECTBEHHBIX HAYYHBIX
W3/1aHuil) cYnTaloT ceds BrpaBe NHcaTh (HaMUIIHIO aBTOpa HE TaK, KaK OHa
yKa3aHa caMHM aBTOPOM, HE YBEIOMIISsl O BHECEHHBIX M3MeHeHusX. Takue
(bakKThl clienyeT YYUTHIBaTh U OOBSACHATH CBOMM 3aKa3udMKaM, Hago 0co00
NpenynpexaaTh pPeJaKTOpOB O KOPPEKTHOM HAIlMCaHWH, €CIH aBTOP
CTaTbU 3aUHTEPECOBAH B CBOCH LIMTHPYEMOCTH.

Crenyer 0co0O MOMYEPKHYTh, YTO CETOJHS CHCTEMa TPaHCIUTEpalUn
IIpY IEPEKOJUPOBAHUU JOKYMEHTOB C PYCCKOIO s3blKa Ha AHIVIMHCKUMN
NpUBeJIeHa B a0COJIIOTHOE COOTBETCTBHE C MEXKAYHAPOIHBIM CTAHAAPTOM.

Hopma wmexayHapogHoro cranaapTa oOs3aTenbHa MpU 0GQOPMIICHUH
JOKYMEHTOB, HO €CTb c(hepbl, TJe IPUMEHSIIOTCS Apyrue HOpMbl. Peus naer
O MEPEBOAC HaA AHTIIMHACKUH A3BIK XYIOO0KECTBEHHBIX, HAYYHBIX U IIP. KHUT, a
TaKke 00 aHIJIos3bIYHOW HcTopuorpaduu o Poccuu. ABTOPBI MyTEBBIX
3aMETOK, MyONMIUCTHYSCKHX HCCIACJOBaHUH, B OOJBLUIMHCTBE CBOEM
OWJIMHIBBI, KaK MPAaBUIO, B MPEAUCIOBHH, PEKEe B MPUMEUAHHAX B KOHIE
KHUTH OOBSCHSIOT, KAKYI0O CHCTEMY MEPEKOAMPOBKHA OHH HCIONB3YIOT B
naHHOM ciydae. OHu HaseiBaroT ee House Style, T.e. Tpancmurepanms,
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NpUHSTas B JaHHOM H3AaHHM. lIpHopuTeT MOXXeT OBITh OTHaH Hepernade
3By4aHUs (peke), wim rpaduaeckoit popme.

TlepeBomunku nuTEpaTypbl Ha AHTJIMWACKUN S3BIK, KaK MPaBWIO, Ha
MIEPBBIX CTPAHMIAX KHWIH, HEMOCPEACTBEHHO IIEpPE] OCHOBHBIM TEKCTOM,
cocraBisgior Translator's Notes, B KOTOpBIX OOBACHAIOT OCOOEHHOCTH
pycckoro s3pika — opdorpadun W NPOU3HOIICHHS, MOSCHAIOT CMBICI
ropopsimux uMeH. Hanpumep, damumus VOLOVOY nepemaercst TpaHc-
JUTepanyel, ¥ TEepeBOJYMK CUYHTAET HEOOXOAMMBIM, YTOOBI OHa
COOTHOCHIIAch cO cioBoM WOIf, 4To oTpaxaeT ero 37100HBIC JTUYHOCTHBIC
XapaKTEePUCTUKHU.

Bo MHorumx ciyuasx BbIOMpaeTcsi Kakas-TO KOHKpETHas  cHcTeMa
TpaHcnutepauuy, Hampumep, Library of Congress, moxanyii, sBisiercs
Hanbosee MOMYISIPHOW Cpequ aBTOPOB HCTOPHOTPAa(HUH, NEPEBOIUHKOB.
JlanHass cucTeMa IEpeKOJUPOBKH, B IIEJIOM, COOTBETCTBYET MEXKAyHa-
POIHOMY CTaHAAPTY, HCHOIB3YEMOMY ISl TPAHCIUTEPAIMN JTOKYMEHTOB.

BaxHO MOAYEpKHYTh, YTO HMPHUOPUTET CErOAHS OTHACTCS MHChMEHHON
pedd, TI03TOMY TPAHCIUTEpALHs IpeICTaBiIsieTca Oojiee MPaKTHUKO-
OPHUEHTUPOBAHHOM CUCTEMOM.

Crenyetr OTMETHUTh M TO, YTO PsiJi UMEH COOCTBEHHBIX 3a(UKCUPOBaH B
ABTOPUTETHBIX AKaJEMHUYECKUX CIOBAPHBIX M CIIPABOYHBIX M3/AHMSX, KaK
MPaBUJIO, 3TO WCTOPUYECKUE HMEHA, MOJIUTHYECKHE [EsITeNId, B TaKOM
cilyyae TOBOPAT O TPAIMLUOHHBIX COOTBETCTBUSIX. ECTECTBEHHO, YTO OHH
HE JIOJDKHBI MOJIBEPraThCsi 0OHOBICHHOMY MEPEKOIMPOBAHHMIO.

B 3axmoueHun ciemyer MOAYEpKHYTh, YTO MTHOBEHHOCTH DAacCIpOCT-
paHeHus uH(pOpMANMU B CHUTyalMH IioOANM3alMd B OOJNbIIEH CTENneHH
OCYIIECTBIISICTCS B ITMCBMEHHOM (popMmare, YTO TOBOPHUT B TIOJIB3Y TpaHC-
JUTEpaAINi, U3YyIEHUIO KOTOPOH CielyeT yAensaTh 0ocob0oe BHMMaHHWE, Kak
MPaKTUKYIOIUM TIepEeBOJYMKAM, TaK M TeM, KTO oOywaer Oymymmx
MIePEBOAYHMKOB.
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